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Hexoropbie TeHAeHIUHU QYHKIIMOHUPOBAHUSA KAPTrOHU3MOB
B PO eCCHOHAILHOU AHTIUHACKOUA U PYCCKOH JIEKCHKeE (Ha
MaTepuaJjie TEPMUHOB B cdepe CyI10CTPOCHUS)

Annomayus. CtaTbsi IOCBSIILEHA OMUCAHUIO HEKOTOPBIX TEHACHINH (GYHKIUOHUPOBAHUS AaHTIIMUCKUX U
PYCCKHUX JKaproHU3MOB B cdepe CyIOCTPOCHHUS, a TaKXKe UX TEMAaTHYeCKOM KIacCU(PHUKAIWU B JaHHOM
npodeccuonanbHOl chepe. OOBACHAIOTCA (PYHKIIMU U MECTO KaproHa B OOIIEM S3BIKO3HAHHUH, TTPHUBO-
JSATCA €TI0 HaI/I6OHCe YaCTbIC NPOSABJIICHUA, OCHOBHBIC ITPU3HAKU U TEMATUYCCKUC I'PYIIIIbI, UCIIOJIB3YCMbIC
CYJOCTpOHTEISIMU. PaccMaTpuBaloTCsi OCHOBHBIC TEHIICHIHMH (YHKIMOHUPOBAHUS MPOQECCHOHATBHBIX
KaproHU3MoB B cepe CyJOCTpOSHHsI Ha MaTepualie PycCKOro M aHTIHMHCKOTrO s3bIKOB. Mccmemyrorces
OTJINYUTEIbHBIE 0COOCHHOCTH BOSHUKHOBEHUS KapTrOHA B aHTIIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

Knioueswie cnoga: npodeccuoHaNbHBIA KaproH; >KaproOHU3MBbI; CICHT; Hay4HO-TEXHUYECKas JIEKCHUKa;
TEPMHUH; TEPMUHOJIOTUST; CYI0CTPOCHHE.
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Some trends in the functioning of jargon in professional
English vocabulary (on the term material in shipbuilding
sphere)

Abstract. The article is devoted to the description some trends in the functioning of English and Russian
jargon in the field of shipbuilding, as well as their thematic classification in this professional field. The
functions and place of jargon in General linguistics are explained, its most frequent manifestations, main
features and thematic groups used by shipbuilders are given. The article considers the main trends in the
functioning of professional jargon in the field of shipbuilding based on the material of Russian and Eng-
lish languages. The author studies the distinctive features of the emergence of jargon in English and Rus-
sian.

Key words: professional jargon, jargon, slang, scientific and technical vocabulary, term, terminology,
shipbuilding.

COBPEMEHHOM MHpE, pabOTHUKU
chHOCTpomem,Hoﬁ OTpaciau yMoT-
pebnsroT npodeccruoHaIbHbBIE Kap-
TOHU3MBI KaX/IbIi JIeHb, YTO TOBOPUT O BBI-
COKOI CTEITeHH UX MCITOJIL30BAaHUS B TAaHHOU

cepe TpynoBoii nesrenbHOCTH. [logo0HBIE
JICKCUYCCKHUEC CIWHHUIBI HUIparoT 6OJ'H)HIYIO

POJTb B TIPOIIECCE KOMMYHHKAIIMH C JJPYTHMH
CIEIUAIICTaMU B JaHHON NMpodeccruoHab-
HOI 00j1acTH, ¥ 0€3 3HaHUS U MOHUMAaHU UX
3HAuYeHUs, OOIEHUE 3HAYUTEILHO 3aTpPy.-
HsieTcs. Kazanoch ObI, CMBICT TIOHSTHS «00-
IIeHUEe» SCeH W OH He TpedyeT O0cOoObIX
pazbsicHeHnil. CylecTByeT, OJIHAKO, HEMAJIO
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MOHATHUH, 3HAaUEHUE KOTOPHIX B IOBCEIHEB-
HOW peun W B HAYYHOM YNOTPEOJICHUH He
BIIOJIHE COBIIAQJAET; KPOME TOrO, B CaMOM
HayKe TEPMHUH MOXXET yIOTPeOJIAThCS B pas-
HBIX 3Ha4YeHusAX. C TeX Mop Kak B PYyCCKH
A3BIK IPOHUKIIO (PPAHILY3CKOE CIIOBO «Kcap-
20H», UTO B TIEPEBOJE O3HAYACT «HUCKYCCT-
BEHHO M300pETEHHBIN S3bIK», JaHHBIA Tep-
MHUH CTall YHOTpeOnaTscss U B cepe cyno-
crpoeHusi. Ha ocHOBaHMM 4ero Mbl perwin
UCIIOJIb30BaTh  CICAYIONIYIO  JIeUHUIUIO
Ipo(eCCHOHATIBHOIO KAProHa: Mnpogdeccuo-
HAJIBHBINA JKaproH — pa3HOBHIHOCTH Kapro-
Ha, KOTOpBIA MCIIOJIB3YEeT TIpyMia JIrojeH,
O0BEIUHEHHBIX 10 NPOPECCHOHATHLHOMY
Mpu3HaKy [3].

B s3p1k0BOM OTHOMICHHMH IS Tipodec-
CHOHAQJILHOTO JKaproHa XapaKTepHbI cle-
IYIOUIME TPU3HAKH: SKCIPECCHBHOCTH, HC-
[I0JIb30BaHUE TUIIOHUMOB (Mawiuna — Ma-
IIMHHOE OTJIEJICHUE, OaHKa — KOHJIEHCATOP-
Hasi Oatapesi, 6.19kaym — TOITHOE 00ECTOYH-
BaHUE CyJHA), CTUJIMCTUYECKas CHMKEH-
HOCTB (MI0CKU — THIOCKOTYOLBI, K03a — KO-
pPOTKOE 3aMbIKaHHe, 2oghpa — BOJIHHUCTAsS
(roppupoBanHas) TuOkasi TpyoOka, peghra —
pedprxepaTopHOe MAIIMHHOE OT/ENICHHE),
UCTOJB30BAaHUE HOBBIX  CJIOBOOOpa3oBa-
TEJBbHBIX MoJieNel (1romMKa — TFOMUHECICHT-
Has TpyOuaras (AJIMHHAs CTEKJISHHas TpyoO-
Ka) Jamra).

K mnpodeccrnonansno 00yCIOBIEHHBIM
S3BIKOBBIM COCTABJISIFOILUM, (POPMHUPYIOIIUM
YKaproH, UCIOJIb3YIOIIMICSA B TOW WIIM UHOMN
cepe KHU3HEeATETbHOCTH YeI0BeKa, OTHO-
csaTcsl MpodeccuoHaNbHas JeKCuKka U Qpa-
3€0JI0TUS — CJI0OBA U 000POTHI, OTYACTH 1yO-
JUPYIONIUE COOTBETCTBYIOIINE —€IUHUIIBI
TEPMUHOJIOTHH U CHEIMATIBHOIO MOABA3BIKA,
WCIIONIb3yEMBbIE B JJaHHOUM oOnactu mpodec-
CHOHAQJILHOW JIeATENbHOCTH (¢udepnviil as-
momam — TPOPECCUOHANBHBIA KAPTOH
9JIEKTPOMEXAHUKOB JJIsi 0003HAUEHHSI aBTO-
MaTHYECKOTO BBIKITFOUATEIIS, YCTAHOBJICHHO-
IO Ha OTXOSIICH JIMHUM B ITUTKE, TO €CTh B
[ENH JIEKTPOIUTAHUS TIOCIe BBOIHOTO aB-
Tomara) [2].

HeoO0XxomuMo OTMETHUTh MHOTOACTIEKT-
HOCTh M MHOTO()YHKIIMOHAJILHOCTh TOHATHS
«OKaproH», TIOHSATHBIC, HA TEPBBIN B3IIIA,
CJIOBA U BBIPAXKEHMS, MOTYT UMETh IMOLMO-

HAJIbHYI0O OKpPAacKy M CMBICIIOBOE COJIEpIKa-
HUE, KOTOPOE HEBO3MOKHO BBIPA3UTh OOIIIe-
yrnoTpeOuTenbHbIME ciioBamMH. MccnemoBa-
HUSL B 00JaCTH MaprUHajbHBIX (OpM peuu
IIPOBOJIMJINCh AMEPUKAHCKUM Y4eHBIM Pac-
cesioM XOpCcToM, OH 1aét OoJiee OOMIUPHYIO
neduHHIMIO Kaprona «The specialized lan-
guage of a trade, discipline, profession; the
first definition addresses the sentence-level
issues of vocabulary and diction. Wilkinson
argues that jargon is «essential for designat-
ing new entities for which the language has
no name» (1992: 319). In other words:
sometimes, no existing word will do. The
second definition relates more to the emo-
tional, negative reaction to the use of that vo-
cabulary and the structure of power and
knowledge. Jargon can be used to «intimidate
outsiders», as a banker participating in an
anthropological study said about his own
field (Luyendijk 2011) [5].

Apro, >kapros, CJIeHI KaK MapruHalb-
HBIE MPOSIBJIICHUS HOPMATHUBHOTO S3bIKA, OT-
YacCTHu SABJIAIOTCSA CJICACTBUEM IIOIIBITOK SI3bI-
KOBEJIOB HAWTH «CBEXHE», CBOECOOpa3HbIC
BBIPA3UTCIILHLIC CJIOBA JII HAWMMCHOBAHUA
MOHSATHUH, JEUCTBUN W MPEIMETOB B JIAaHHOM
chepe W TPUAAHUS PEUU ONPEAEICHHOTO,
«HETUTepaTypHOro» Kojoputa. Jlexcuue-
CKUMHU DJKBUBAJEHTAMH TaKUX «TaHBIX
A3BIKOBY» YaCTO SIBJISIIOTCS HCKa)KEHHBbIE U
«BBIBEPHYTHIE» BapUaHThl OOBIYHBIX CIIOB,
HEpEeAKO MCIONb3yeMble M B Mpodeccuo-
HAJIBHOH JiesiTelIbHOCTH: Sparky (3mekTpuk),
Edison’s medicine (momyuuTh ymaap ToOka),
blackout (maccoBoe OTKIIOYECHHE AIICKTPHU-
YyecTBa B TEMHOE BpeMsi CYTOK), leccy (amek-
TpudecTBo), bumpkin (JOHXEpoH, BBICTY-
Haromuil ¢ KOpMbl Kopabist), kopomwiui (KO-
POTKOE 3aMBbIKaHHE), nayyox (TMepeMbIluKa
BMECTO MPEJOXPaHUTENS), ymKoHoc (I0C-
KOTYyOIIbI IJIs 3aXBaTa U MAaHUITYJTUPOBAHUS ).
B oOmeHanuoHanbHBIA  JUTEpaTYPHBIHA
S3BIK, KaK IPaBHJIO, MOJO0HAs JIEKCHKa HE
IPOHMKAET.

CymectBoBanue  npogeccHOHaIbHBIX
KAprOHU3MOB  OOYCIIOBJIEHO —COIIMAJIBLHOM
3HAYUMOCTBIO TOM WM MHOU Tpodeccun, e&
000CO0JIEHHOCTBIO, KOTOpask MOXET BapbH-
POBaTbCA B 3aBUCUMOCTHU OT 00BEKTHUBHBIX U
CyOBEKTUBHBIX MPHYWH, HAUMHAS C «CEK-
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PETHOCTH/O0IIEIOCTYITHOCTH,  TPECTUKHO-
CTH/HENPECTUKHOCTH, U KOHYAsi OCOOEHHO-
CTSIMH TICUXOJIOTUYECKOTO CKJIa/la MBbIIILIe-
HUS JIIOJICH, 3aHATBIX B JIAaHHOW Mpodec-
cun»[1, c. 67].

HeoOxonuMo OTMETHUTH, YTO BOIPOC O
cTaryce npogecCHOHATIBHBIX KaproHH3MOB
U UX A3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHUKAX B COBpE-
MEHHOW JTMHTBHCTUKE HE UMEET OJHO3HAY-
Horo peuenus. Ha nam B3risa, HauOosee
000CHOBAHHOM SBJISIETCS TOYKA 3PEHUS JINH-
IBUCTOB, COTJAaCHO KOTOpoil mpodeccuo-
HAJIBHBIE KAPTOHU3MBI HE SIBIISIFOTCS CaMo-
CTOATEIbHBIM IUIACTOM CIIEUANbHON JIeK-
CHKH, TOCKOJIbKY IO CBOEMY IPOUCXOXKIIe-
HUIO TPEICTaBJISAIOT CO0O0M MepeoCcMbICIICH-
HbIE 00LIEYNOTPEOUTENBbHBIE CII0BA UM HO-
BOOOpa3oBaHMs OT HUX. B oTnuune oT Tep-
MHUHOB U TPO(ECCHOHATN3MOB, MPOodeccHo-
HaJbHBIE >KApPrOHU3MbI 0003HAYAIOT Mpea-
MET, SIBJIEHUE, IIPOLIECC Ha OCHOBAHUU JIMOO
NpUOJIU3UTEIIBHOTO  BHEIIHET0 CXOJCTBA,
aub0 Ha OCHOBAaHUU BeChbMa OTJAIEHHBIX
acconuanui [4].

Hekortopeie yueHble TmONAramT, 4TO
npo¢eCCHOHATIBHBIE JKAPTOHU3MBI HCIOJIb-
3YIOTCSl UCKJIFOUUTEIHHO B HEO(DUIIUATHHON
YCTHOW Cpeje, KOT/ia CIEeHUAINCTBI pasro-
BapHBaIOT Ha MPOECCHOHATHLHOM YPOBHE B
paboueii HeopManbHON 0O0cTaHOBKE. Takoe
oOI1eHne, C HMCHOJb30BaHUEM Mpodeccuo-
HAJILHOTO JKaproHa, BO3MOXKHO TOJIBKO Me-
KAy TIPeICTaBUTENIMU OJTHOM Mpodeccuu.

PaccMoTpuM KOHKPETHO OCHOBHBIC TCH-
JIeHIMH  (QYHKIMOHUPOBaHUs mpodeccuo-
HAJTBHBIX JKAPTOHHBIX CJIOB HIJIU YKapTOHU3-
MOB B c(epe CyIOCTPOCHUS Ha Marepuane
PYCCKOTO W aHIJIMKUCKOTO s3bIKOB. Kpome
0011eyOTpeOUTENbHBIX U MPOHECCHOHATB-
HO JICTSPMHHHPOBAHHBIX CIIOB U TEPMHHOB,
B pasHBIX c(epax CyI0CTPOEHHs 4acTo HC-
MIOJI3YETCS M KApTOHHAS JIEKCHKA.

Hepenxo crenumanuctsl B cBoel cepe
NeSITETHHOCTH TTOJIMEHSIFOT KaKOoe-TO Ompe-
JIeJICHNEe WM Ha3BaHUeE 0oJiee MPOCTHIM, KO-
POTKHAM YKaprOHU3MOM, C IENBI0 YCKOPHUTH
mporecc mnepefgadyd MHGOpPMAIMM  CBOUM
KoiieramM. Takke 3TO M3MEHEHHE MOXKET
OBITh BBI3BAHO ACCOIHMAIMSIMH, CBSI3aHHBIMHU
C BHEUIHHM CXOJICTBOM YCTpPOMCTBa C 4eM-
b0 «u3 BHE» (e10uKka — TUIAaCTUKOBBIN JFO-

0enb OBICTPOro MOHTaXKa JJS KPEIJIeHHUs
Kabens1/poBoaa, ansi — HEOOJbIINE Me-
TAIJTMYECKUE TUIOIAAKH C OTBEPCTUSAMH JIJIs
KPEIUICHUs] Ha 3JIEKTpoJaBUraTesne, gem box
— metal box with various mounting from
ears, nail on, to masonry, pigtail — a lamp
socket with 2-leads right or left hand base
for temporary lighting) [6]. Takue »apro-
HU3MBI YHNOTPEOJIAIOTCS TOJNBKO B YCTHOM
OOLIEHNH, MOCKOJIbKY TpeOOBaHUS OTHOCH-
TEJIbHO TEXHUYECKOH TOKyMEHTAllUU HE J0-
MyCKalOT TOJMEHBbl OPUTHMHAIIbHBIX Ha3Ba-
HUWA YCTPOMCTB, MHCTPYMEHTOB WJIM IIPO-
LIECCOB.

JlaHHBIE CJIOBOCOYETAHHS TOSBISIOTCS
[P TOMBITKE Hanbojee TOYHO U JOCTYIHO
OTHCATh YCTPOUCTBO (ghudepnuiii agmomam,
KIEeMMHUK NEPexOOHOl, B6B00HbIU ABMO-
mam). B OCHOBHOM 3TO MMEHa CYyIIECTBH-
TeJbHbIC, BBUIY TOTO, YTO OCHOBHOH (pyHK-
e mpodecCHOHANBHOTO )KaproHa SIBIISET-
Cs HOMHUHATWBHas, T.€. HAUMEHOBaHUE, HO-
MUHAIUS KaKOro-Iub0 YCTPONCTBA WM CO-
opyxenus. OCHOBBIBAsICh Ha 3HAHUSX, IO-
ny4deHHBIX 1pu padote Ha DI'YII «13 CP3
Yd» MO P® B r. CeBacTomnoib, Ha JOIK-
HOCTU «CYJOBOW 3JIEKTPOMOHTAXHHUK », MBI
MOJKEM BBIICIMTH YETHIPE OCHOBHBIC TE€Ma-
TUYECKHE TIPyNIbl  NPo(ecCHOHATBHOTO
’KaproHa, UCTIOJIB3YEMOT0 CYJIOCTPOUTEISIMA
Ha JJAHHOM NPEANPUATUH. A UMEHHO:

1) HauMeHOBaHUS OOBEKTOB Ha TEPpHU-
TOPUU TIPEINPUITUS (MAAPKA, 2Ab8AHUKA,
benvuii oom, xonoounvnux v ap.);

2) knaccuukanus paboyux Hpeanpu-
ATUSA (MPYOHUKU, XOIOOUTbUUKU, 2ATTbBAHU-
Ccmul M T.J1.);

3) xnaccudukaus CcyaoB (2py306uKk,
naccascup, 100Ka 1 ap.);

4) HauMEHOBaHMSI MEXaHU3MOB, HMHCT-
PYMEHTOB (canoe — KOHTAakToOp C cepeopsi-
HBIM TIOKPBITHEM, 8aHHA — TaJbBaHUYECKAs
BaHHa TpaBJIEHUs, pbiba — 00pabOTaHHbIE B
raJbBaHMYECKOW BaHHE JIETalld, TOTOBBIC K
TPaHCIIOPTHPOBKE).

Henb3sg He otMeTuTh TOT (hakT, 4TO MpHU
KaXYIIeHCs: MHOTOACIIEeKTHOCTU U Peryisip-
HOCTH WCCIICIOBaHUNA B o0yactu mpodec-
CHOHAJIbHOM JIEKCUKH, JaHHbIE HEHOpMa-
TUBHBIC TIPOSIBJICHUS peuu TpeOyroT Oosee
JeTaJbHOr0 M3Y4YEHHUs, TaK KaK HMCCIIe0Ba-
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HUSM JKaproHU3MOB B c(epe CyI0CTPOCHUS
HE YJeJsUIOCh JIOCTaTOYHO BHHUMaHus. bes-
YCIIOBHO, WX UCIIOJIb30BaHUE B JIaHHOU ce-
pe npodeccroHabHOM NesITeNbHOCTH OYyAeT
Pa3BUBATHCS B YCIIOBUSIX TMOSIBJICHHS] HOBBIX
MEXaHU3MOB M MPHUCHOCOOJICHUN U MOoCTe-
[IEHHO CTAHOBUTCSA OJHUM U3 CBSI3YIOLIMX

MOB. JTO 00YCIIOBICHO CHCTEMHBIMH CBOW-
CTBaMHU JBYX SI3BIKOB: AHAJIUTHYECKUM Xa-
PAKTEPOM aHIJIMHCKOTO SI3bIKa U CUHTETHYE-
ckuM — pycckoro. CienyeT OTMETUTh, YTO
JUIL  AQHTJMHCKOIO M PYCCKOIO Kaprosa
CBOMCTBEHHO HCIIOJIb30BaHHE OOMIMX (PyHK-
[IUA: KOMMYHUKATUBHOW W WJICHTU(UKAIIK-

OHHOW. B manpHeHIlIEM HCCIE€OOBAHUU MBI
paccMoTpuM OoJiee JeTallbHO, KaKUM 00pa-
30M JIaHHBIE CXOJICTBA W Pa3IUYMsl BIUSIOT
Ha (YHKIIMOHHPOBAHHE MPOPECCHOHATHHON
JIEKCUKHU B c(hepe Cy0CTPOSHUSI.

3BEHbEB B IJI0OAJIBHOM Ipolecce mpodec-
CHOHAJIBHONW KOMMyHMKauuu. K ommun-
TEJIbHBIM OCOOEHHOCTSM BO3HMKHOBEHUS
’KaproHa B aHIVIMMCKOM M PYCCKOM S3BIKax
OTHOCHUTCS pa3jvyuue B THUIIC U NPOLYKTHB-
HOCTH MoJjeneil (OpMHpPOBAHUS KAPTOHH3-

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

1. bemsesa T. M., XomsakoB B. A. HecranmapTHast meKkcuka aHTIHICKOTO si3bIka. MockBa: M3n-Bo
Jlenunrpajackoro yausepcutera, 1985. 136 c.

2. Hcymnos I'.A., CeiroB E.E. Kpatkuii cipaBoYHUK CyIOBOTO 3NeKTpoMexannka. Mocksa: M3m-Bo

«Tpancnopt», 1968. 288 c.

Muxanpuenko B.JO. CinoBapb cOIMOIMHTBUCTHUECKUX TepMUHOB. MockBa, 2006. 312 c.

3aropogrckas O. B., Jlanekosa T. H. Tepmun u TepmuHosiorus: Monorpadust Boponex, 2011. 136 c.

Temaruueckoe nccieroBaHue B 00J1aCTH MPENOAaBaHus )KaproHa B paMKax HHTEHCUBHOTO Kypca

AHTPOTIOJIOTHH JIJISl CTY/ICHTOB OakajaBpuaTa B YHUBEPCUTETE Ha ceBepO-BocTOKe COEAMHEHHBIX

[ratoB Amepuku Brown S. URL: https://www.anthropologymatters.com/index.php/

anth_matters/article/view/443/617

6. Texumueckwuii s3p1k: mox pexn. Kutsche P. URL: http://electricalslang.com/

ok w

REFERENCES (TRANSLITERATED)

1. Beljaeva T. M., Homjakov V. A. Nestandartnaja leksika anglijskogo jazyka. Moskva: I1zd-vo
Leningradskogo universiteta, 1985. 136 s.

2. lIsupov G.A., Sytov E.E. Kratkij spravochnik sudovogo jelektromehanika. Moskva: lzd-vo

«Transport», 1968. 288 s.

Mihal'chenko V.Ju. Slovar' sociolingvisticheskih terminov. Moskva, 2006. 312 s.

Zagorovskaja O. V., Dan'kova T. N. Termin i terminologija: monografija VVoronezh, 2011. 136 s.

Tematicheskoe issledovanie v oblasti prepodavanija zhargona v ramkah intensivnogo kursa

antropologii dlja studentov bakalavriata v universitete na severo-vostoke Soedinennyh Shtatov

Ameriki Brown S. URL: https://www.anthropologymatters.com/index.php/anth_matters/article/

view/443/617

6. Tehnicheskij jazyk: pod red. Kutsche P. URL: http://electricalslang.com/

ok~ w

IToctynuna B penakuto 11.04.2020.
[punsra x myonukamuu 14.04.2020.

Lna yumuposanus:

VYcaueB B.B. Hekoropsie TeHIeHIIMM (HYHKIIMOHUPOBAHUS KAPTOHU3MOB B MPO(ECCHOHATBLHON
AHTJIMICKON U PyCCKOM JIeKCHKe (Ha MaTepuaie TepMUHOB B cdepe cynoctpoenus) // T'ymanu-
TapHbIN Hay4YHBIN BECTHHUK. 2020. Ne3. C. 177-180. URL:
http://naukavestnik.ru/doc/2020/03/Usachev.pdf

http://naukavestnik.ru/



